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МЕТОДИКИ ОРГАНИЗАЦИИ КОЛЛЕКТИВНЫХ ЗАДАНИЙ ПРИ ОСВОЕНИИ КОМПЕТЕНЦИЙ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ

TECHNIQUES OF COLLECTIVE TASKS’ ORGANIZATION IN DEVELOPMENT OF COMPETENCES IN EDUCATIONAL PROCESS

Предлагаются оригинальные модели оценивания возможностей учащихся к выполнению групповых заданий и основанные на них методики распределения ролей. Рассмотрены несколько подходов к организации групповых заданий. В основе моделей лежит метод Раша оценки латентных переменных. 
Original models of evaluation of students’ potential to carry out group tasks and the cast techniques based on them are offered. Some approaches to the group tasks’ organization are considered. At the models’ heart the Rasch-method of latent variables’ assessment is put.
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В последнее время в образовании осуществляется переход на образовательные стандарты нового поколения. Одним из основных требований новых стандартов к образовательному процессу является внедрение компетентностного подхода к обучающим методикам. Компетентностный подход [2, 4, 6] предполагает не усвоение учащимися отдельных друг от друга знаний и умений, а овладение ими в комплексе. В связи с этим по иному определяется система методов обучения, увеличивается роль практических занятий – как по объему, так и по форме. В образовательный процесс внедряются новые формы организации практических занятий: деловые игры, диспуты, «мозговой штурм», решение ситуативных задач и другие. В основе большинства таких занятий лежат технологии решения групповых заданий, когда учащиеся создают группы, которые выполняют некоторые общие комплексные задачи. Авторами предлагаются математические методы обработки результатов тестирования групп учащихся для оценки степени их подготовленности к выполнению групповых заданий и применение полученных результатов к оптимальному распределению ролей.
Как правило, групповое задание содержит несколько работ, каждую работу может выполнить как один, так и несколько учащихся. Рассмотрим три модели организации выполнения групповых заданий.
1) Формирование рабочих коллективов – когда группа учащихся разбивается на подгруппы с различной степенью ответственности и внутри каждой подгруппы определяются роли участников.
2)  Случай индивидуального выполнения группового задания – когда каждому участнику поручается только одна работа и каждую работу может выполнить только один участник.
3) Случай совместного выполнения работ группового задания – когда одну работу могут делать сразу несколько учеников и один ученик может участвовать в нескольких работах. 
Для каждой модели сформулируем математическую модель решения задачи и приведем пример ее решения на ЭВМ в среде MS EXCEL.

1. Случай формирования рабочих коллективов
Пусть число работ в задании m, а число учеников в группе n. 
На первом этапе выполняется опрос или тестирование, позволяющее предварительно оценить, может ли каждый участник выполнить каждое задание. В простейшем случае это может быть опрос, где каждый ученик ставит отметку о том, может ли он или не может уверенно выполнить каждую работу. В другом варианте это может быть тест из заданий, определяющий способности учеников выполнять работы.
В результате получаем матрицу: 




Данная матрица обрабатывается методами Раш-анализа оценки латентных переменных [3, 8]. В результате получаем оценки параметров i – уровень знаний i-ого учащегося (в логитах), и j – трудность j-ого задания (в логитах). На основании полученных оценок можно найти вероятность pij правильного ответа i-ого тестируемого на j-ое задание, которое определяется логистической функцией: 
         

pij = , i=1,2,…,n; j=1,2,…,m.                                (1)

Эти оценки уже можно использовать для выявления сильных и слабых учеников и сложных и легких заданий. Вероятности (1) показывают оценки возможностей учащихся выполнения конкретных работ, но не всего задания в целом, кроме этого нет оценки такого итогового показателя, как вероятность выполнения задания всей группой. 
Авторами предлагаются оригинальные продолжения методики оценивания, устраняющие эти недостатки. В основе первой модели, позволяющей разделить группу участников на подгруппы с разной ответственностью и ролями, лежит модель, основанная на теории парных матричных игр [7, 10]. 
Согласно модели, группа тестируемых играет роль игрока А, выигрыш которого максимизируется. В качестве платежной матрицы игры выступает матрица вероятностей pij (1). Одним из общих методов решения игровых задач является приведение модели к задаче линейного программирования [1, 5, 9, 11]. Вводим некоторые переменные xi , i=1,2,…,n , для которых составляется целевая функция и ограничения вида:

                                                                                                          (2)


Из решения (2) находим оптимальные значения переменных xi* , на основании которых определяем цену игры:  и вероятности стратегий в смешанной: . 
Данные вероятности можно интерпретировать как оптимальные доли участия учеников в общем задании или, по другому, как степень доверия ученику, его надежность. Однако следует заметить, что если игровые стратегии не активные и их вероятности равны нулю, это не означает, что ученику нельзя доверять совсем, просто в оптимальной стратегии ему стоит доверять наименее ответственные роли. Цена игры ν имеет смысл вероятности всей группе выполнить все задание целиком. 
Еще одно преимущество данного подхода заключается в следующем. Согласно теореме об активных стратегиях теории матричных игр [5, 10], если один из игроков придерживается своей оптимальной смешанной стратегии, то выигрыш остается неизменным и равным цене игры ν, если второй игрок не выходит за пределы своих активных стратегий. Перекладывая смысл теоремы на представленную модель, можно сделать вывод, что полученные результаты и вероятность выполнить все задание не будет зависеть от того, какие работы будут содержаться в задании, что позволяет использовать полученные оценки априори, еще не зная, какие работы будет содержать групповое задание. 
Следует отметить, что данный подход позволяет разбить группу учащихся на подгруппы. Из решения игровой задачи выделяется первая, самая ответственная группа, которой соответствуют активные стратегии игровой задачи, вероятности Pi которых отличны от нуля. Затем из оставшихся учеников вновь составляется задача теории игр, решение которой позволяет выделить очередную активную группу, но уже с меньшей ответственностью и т.д. При большом количестве участников это позволяет создать иерархию малых групп, среди которых производится распределение ролей с разной ответственностью – руководители, контролеры, исполнители, помощники и т.д., то есть моделируется коллектив реальной организации. 

Пример 1. Пусть задание содержит 8 работ и его должны выполнить 8 исполнителей (учеников). В результате тестирования получены оценки возможностей выполнить учениками работы хij и по ним рассчитаны Раш-оценки вероятностей pij. Эти оценки могут быть получены с помощью специального программного обеспечения, к которому относятся: Winsteps, RUMM 2020, Facets, Quest, ConQuest, Summary и др. Матрицы с данными приведены в табл. 1.

Таблица 1
Исходные данные и результаты Раш-анализа
	Матрица хij
	Ученик
	Работа

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	1
	0
	1
	1
	0
	1
	0
	1

	2
	0
	0
	1
	0
	1
	0
	1
	0

	3
	0
	1
	0
	1
	1
	1
	0
	1

	4
	1
	1
	0
	1
	0
	1
	1
	0

	5
	1
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	1

	6
	0
	0
	1
	1
	0
	1
	1
	0

	7
	1
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	1

	8
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	0
	0



		
	Матрица pij

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	0,73
	0,48
	0,58
	0,70
	0,42
	0,70
	0,59
	0,60

	2
	0,43
	0,21
	0,28
	0,40
	0,17
	0,40
	0,29
	0,30

	3
	0,75
	0,52
	0,61
	0,73
	0,46
	0,73
	0,62
	0,64

	4
	0,73
	0,49
	0,58
	0,70
	0,43
	0,71
	0,59
	0,61

	5
	0,62
	0,37
	0,46
	0,59
	0,31
	0,59
	0,47
	0,48

	6
	0,64
	0,38
	0,47
	0,61
	0,33
	0,61
	0,49
	0,50

	7
	0,63
	0,37
	0,46
	0,59
	0,32
	0,60
	0,48
	0,49

	8
	0,51
	0,27
	0,35
	0,48
	0,23
	0,48
	0,36
	0,38






Для решения задачи линейного программирования (2) подготавливается лист Excel с данными согласно рис. 1.
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Рис. 1. Исходные данные на листе MS EXCEL

Переменные в А2-А9 произвольные числа, на рис. 1 это единицы. В ячейке В10 введена формула: =СУММ(A2:A9), в В12 формула =СУММПРОИЗВ($A$2:$A$9;B2:B9), которая автозаполнением размножена на диапазон B12-I12. Затем вызывается надстройка Excel Поиск решения (Solver Add – in), окно которой заполняется в соответствии с рис. 2.

[image: ]
 
Рис. 2. Результаты расчета в MS EXCEL

После команды «Выполнить» в ячейках А2–А9 будут оптимальные значения переменных xi*. В результате решения матричной игры получены вероятности смешанной стратегии Pi, которые приведены в табл. 2
Таблица 2
Вероятности смешанной стратегии решения игры

	Ученик
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Вероятность Рi
	0,295
	0
	0,398
	0,307
	0
	0
	0
	0



Этот результат можно интерпретировать как то, что выделяются три лидера (активные стратегии): ученики 1, 3 и 4, надежность выполнения работ для которых пропорциональна вероятностям Рi. Остальные ученики будут помощниками. Если есть необходимость оценить активность в группе помощников, нужно решать аналогичную матричную игру среди них. Цена игры равна 0,558. Она является оценкой вероятности выполнить задание при таком оптимальном распределении исполнителей. При этом результат не будет зависеть от того, какие работы будут представлены в задании.

2. Случай индивидуального выполнения работ группового задания
Рассмотрим случай, когда имеется n учеников (исполнителей), которым нужно выполнить n работ. При этом на одну работу назначается один исполнитель и один ученик может выполнять только одну работу. Нужно так распределить учеников по работам, чтобы суммарная вероятность выполнения всего задания была максимальна. 
Из постановки задачи очевидно, что имеем типичную задачу о назначениях [1, 11]. На первом этапе получают Раш-оценки так же, как и в предыдущем разделе. В качестве матрицы выигрышей с максимальной стоимостью будем использовать матрицу вероятностей (1) (но она должна быть квадратной). Задачу аналитически обычно решают Венгерским методом [12], однако, как и в предыдущем пункте, приведем ее общее решение путем сведения к задаче линейного программирования.
Обозначим за yij матрицу назначений, которая определяется как: 



Тогда математическая модель задачи будет иметь вид:


                                                                                                       (3)

Решение поставленной задачи будет давать оптимальное распределение учеников по работам группового задания. Оценку вероятности выполнения всего группового задания в этом случае также можно получить, но она будет зависеть от структуры задания. Известны вероятности выполнения каждой работы задания. Это значения матрицы вероятностей (1), соответствующие единицам матрицы назначений yij. На основании них вычисляется итоговая вероятность. Например, если срыв хотя бы одной работы ведет к невыполнению всего задания, то итоговая вероятность равна единица минус произведение вероятностей невыполнения работ. В простейшем случае можно в качестве оценки использовать среднее значение из вероятностей выполнения всех работ.
Пример 2. Пусть по данным из примера 1 каждый ученик может выполнить только одну работу и на одну работу назначается один ученик. 
Раш-оценки берем из табл. 1. Для решения (3) заполняем лист Excel в соответствии с рис. 3.
[image: ]

Рис. 3. Исходные данные для решения задачи о назначениях в MS Excel

Переменные в В12-I19 произвольные числа, на рис. 3 это единицы. В В20 введена формула =СУММПРОИЗВ(B2:I9;B12:I19), в А12 формула =СУММ(B12:I12), которая автозаполнением распространена на А12-А19, в В11 формула =СУММ(B12:B19), которая автозаполнением распространена на В11-I11. Надстройка окна Поиск решения заполняется в соответствием с рис. 4. 
[image: ]

Рис. 4. Результаты решения задачи о назначениях в MS Excel

В результате выполнения надстройки в ячейках В12–I19 будет содержаться матрица назначений yij. Для этого примера назначение учеников на работы будет оптимальным в соответствием со списком:

	Ученик
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Работа
	8
	5
	3
	4
	6
	1
	7
	2



Средняя вероятность составит 0,507.

3. Случай совместного выполнения работ группового задания
Рассмотрим теперь общую ситуацию, когда каждый участник может выполнять каждую из работ (в той или иной доле) и каждую работу делают все участники (также в определенной доле). Эти доли можно рассчитать, используя подход решения транспортной задачи [5, 9, 11], но с максимизацией результата. Матрица yij вводится аналогично задаче о назначениях, но она не будет дискретной и ее значения будут иметь смысл доли участника i в работе с номером j. За исходные данные вновь берем матрицу вероятностей (1). Математическая модель задачи для числа участников равного числу работ будет:

                                                                                           (4)

Как видно, модель (4) отличается от (3) отсутствием условия целочисленности переменных. Решение задачи в Excel аналогичное решению задачи о назначениях, но в ограничениях на рис. 4 будет отсутствовать третье условие. Оптимальное значение целевой функции имеет смысл сумме вероятностей выполнения работ для всех учеников. Разделив ее на число исполнителей, получим оценку средней вероятности выполнения задания. 
Пример 3. Если использовать представленную модель для данных из предыдущих примеров, то полученные в результате решения значения матрицы yij представлены в табл. 3, значение целевой функции оказалось 4,026. 

Таблица 3
Оптимальные доли yij участия учеников в работах

	Ученик
	Работа

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	0,001
	0,002
	0,252
	0,248
	0
	0,133
	0,181
	0,183

	2
	0
	0,452
	0
	0
	0,212
	0,112
	0,114
	0,111

	3
	0,126
	0,002
	0,184
	0,133
	0,143
	0,132
	0,141
	0,140

	4
	0,094
	0,121
	0,131
	0,130
	0,131
	0,130
	0,131
	0,131

	5
	0,211
	0,101
	0,107
	0,123
	0,120
	0,124
	0,107
	0,108

	6
	0,206
	0,101
	0,108
	0,123
	0,119
	0,124
	0,109
	0,110

	7
	0,209
	0,101
	0,107
	0,123
	0,120
	0,124
	0,108
	0,109

	8
	0,154
	0,121
	0,110
	0,120
	0,155
	0,121
	0,109
	0,108



Указанные вероятности позволят оценить возможности участников в выполнении тех или иных работ, с одной стороны, и распределить роли и ответственность учеников для выполнения конкретной работы, с другой. Средняя вероятность выполнения задания 0,503. 
Следует отметить, что число учеников и работ в данной модели не обязательно должны быть равными. Тогда модель будет основываться на открытой транспортной задаче [5] и в основных ограничениях модели (4) равенства будут изменены на неравенства. 
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С началом интеграции российского образования в мировое образовательное пространство определились новые ориентиры для подготовки профессионалов: повышение конкурентоспособности современного молодого специалиста на рынке труда и свободное владение своей профессией на уровне международных стандартов. Потребность общества в специалистах, владеющих иностранными языками, неуклонно растет. В первую очередь, это касается английского языка. Являясь одним из распространенных в мире, английский язык справедливо относится к языку международного общения, владение которым позволяет чувствовать себя уверенно в условиях постоянного расширения международных связей и контактов. Английский язык все активнее и действеннее выполняет функцию языка-посредника, языка-коммуникатора на арене международного делового общения, в связи с чем обучение студентов владению английским языком должно быть направлено на активизацию способности к самовыражению, к формированию умений и навыков к самостоятельному и осознанному профессиональному росту, на приобретение иноязычной коммуникативной компетенции. Вопросы профессионализма и профессиональной успешности личности значимы практически для представителей всех специальностей, но особенно это актуально для тех профессионалов, для которых английский язык является рабочим инструментом, и кто защищает на мировой арене авторитет и престиж нашей державы, а именно специалистов в области международных отношений.
Любой язык основан на системе сложнейших и глубочайших системах значений и отношений, этики и эстетики, веры и убеждений, концепции времени и пространства. Язык является основополагающей структурой во всякой национальной культуре, универсальным хранилищем культуры этноса, переданным в грамматических категориях. Именно через язык транслируется весь познавательный опыт народа, его морально-этические, социокультурные, художественно-эстетические, воспитательные идеалы. По утверждению Вильгельма фон Гумбольдта, «…язык всеми тончайшими фибрами своих корней связан с народным духом» [3]. 
Формирование профессионально-коммуникативной культуры является неотъемлемой составляющей комплексной подготовки любого студента, его общей и профессиональной культуры. Коммуникативная культура представляет собой совокупность всех специальных коммуникативных знаний, навыков и умений, с помощью которых человек предотвращает возникновение психологических трудностей и прогнозирует результативность межличностного и делового профессионального общения в диалоге различных культур. Диалог культур, общемировые тенденции современного образования, открытость к восприятию новых идей и иноязычной культуры в целом характеризует процесс становления будущего представителя любой профессии, для которого понятие «профессиональная культура» находится в неразрывном единстве с коммуникативной культурой, с культурой так называемого «коммуникативного поведения[footnoteRef:1]» [8]. [1:  Впервые термин «коммуникативное поведение» был предложен И. А. Стерниным  в 1989 г. в работе «О понятии коммуникативного поведения».] 

Проблему формирования профессионально-коммуникативной иноязычной культуры ученые рассматривали и рассматривают через разные совокупности приёмов и способов: 1) когнитивный подход, направленный на формирование критического мышления, способности четко и ясно излагать свою точку зрения в ситуациях профессионально-деловой коммуникации (В.В. Дружинин, Д.В. Ушаков, М.А. Холодная и др.); 2) коммуникативный подход (И.Л. Бим, Н.И. Гез, Н.Ф. Коряковцева [6], И.И. Халеева [9] и др.); 3) компетентностный подход, связанный с заказом на образование со стороны работодателей (М.Я. Виленский [1], И.А. Зимняя [4], В.В. Краевский, И.Я. Лернер и др.). Высоких результатов в профессиональной деятельности нельзя достигнуть без осознания личностью своих целей, понимания и адекватной оценки своей индивидуальности, способности к постоянному развитию. В этой связи нельзя не упомянуть о модульном обучении, делающем акцент на автономию и полную самостоятельность студента в достижении конкретных целей учебно-познавательной деятельности (Г.В. Абросимова, А.П. Кузнецова, А.А. Харунжев, Н.М. Яковлева и др.).
Практическая потребность в высококвалифицированных представителях, владеющих иностранным языком и подготовленных к его усвоению и совершенствованию с помощью передовых технологий, позволяет создавать новую систему иноязычной языковой подготовки. Все это вынуждает преподавателей иностранных языков вузов переосмысливать цели и содержание обучения иностранному языку, разрабатывать новые методики и технологии обучения (К.Э. Безукладников, В.В. Виноградов, Е.В. Воевода [2], Ю.Н. Караулов [5], И.И. Халеева [9] и др.). 
Современная цель обучения иностранному языку – это подготовка студента к реальной межкультурной коммуникации в профессиональной сфере. Эта цель отражена в последней редакции ФГОС ВПО по направлению подготовки «Международные отношения», что обуславливает изменение требований к уровню и качеству профессиональной языковой подготовки специалистов-международников. Кроме этого, Концепция социально-экономического развития Российской Федерации на период до 2020 года отмечает необходимость подготовки высококвалифицированных специалистов и модернизации российского образования с учетом отечественного опыта и традиций. 
Задача вузов, готовящих будущие кадры по направлению подготовки «Международные отношения» [11], заключается в профессиональной подготовке и воспитании студента высокой профессионально-коммуникативной культуры. Данная речевая культура невозможна без коммуникативной компетенции, которая, в современном её понимании, предусматривает формирование способности к межкультурному взаимодействию. Образовательное пространство вуза нацеливает студента-международника на профессиональную деятельность, основой которой в будущем будет полисубъектная коммуникация в процессе международного взаимодействия. Поэтому первостепенной задачей является овладение, изучение и усвоение студентом всей системы знаний когнитивной антропологии, содержащейся в учебных курсах, по принципу междисциплинарности целого ряда специальных и культурологических дисциплин. Целью профессиональной языковой подготовки студента-международника в вузе является формирование комплекса профессионально значимых компетенций, предъявляемого квалификационной характеристикой выпускника вуза по направлению «Международные отношения» в рамках дисциплины «Иностранный язык» [7]. С первого курса обучения студенту-международнику в течение всей учебной и воспитательной деятельности вуза необходимо показать образ яркого, знающего и талантливого профессионала, раскрыть престиж профессии будущего дипломата. 
Курс иностранного языка в вузе носит коммуникативно-ориентированный и профессионально-направленный характер. Студенты-международники должны изучать английский язык как целостную систему, включающую в себя грамматику, лексику, стилистику и многие другие разделы этого предмета. Иностранный язык невозможно изучать в отрыве от культуры страны изучаемого языка. Знание быта, традиций, проникновение в культуру народа, владение экстралингвистическим контекстом или фоновыми знаниями – все это необходимо сформировать в сознании студента в целом, и студента-международника в частности. Эта работа представляет собой целую комплексную систему действий и приемов для передачи тех или иных реалий в конкретной экстралингвистической ситуации и в конкретном контексте. 
Студентам также необходимо овладеть всеми языковыми умениями по всем видам речевой деятельности: чтению, письму, говорению, аудированию. Обучение этим видам деятельности должно осуществляться в тесной взаимосвязи, однако должен соблюдаться принцип дифференцированного подхода к формированию каждой из них, т.е. для развития каждого вида речевой деятельности подбирается специально отобранные упражнения, отвечающие его специфике. 
Были выявлены следующие комплексы условий, которые могут обеспечить формирование основ профессионально-коммуникативной культуры при обучении студентов-международников английскому языку:
· вовлечение студентов в деятельность, адекватную будущей профессиональной деятельности, путём включения текстов, заданий и упражнений, нацеленных на специализацию; 
· включение проблемных ситуаций на профессиональные темы с помощью учебно-ролевых игр и других интерактивных форм взаимодействия;
· создание системы тренировочных упражнений по овладению иноязычной профессиональной терминологией;
· создание взаимосвязанной системы между предметами языкового цикла (основной язык, страноведение, СМИ);
· создание взаимосвязанной системы между предметами гуманитарного цикла (междисциплинарные проекты).
Весь период обучения иностранному языку в вузе у студентов-международников можно разделить на несколько этапов: ранний (I–II курсы бакалавриата), основной (III–IV курсы бакалавриата) и углубленный (магистратура). В данной статье мы сконцентрируемся на первых двух этапах – раннем и основном. На первом этапе профессионально-ориентированной языковой подготовки происходит формирование знаний базисного языка с поэтапным внедрением основ LSP (Language for Specific Purposes), или так называемом языке для специальных целей. Базисный язык содержит в себе основы языковой системы, которая, как известно, представляет собой набор языковых средств разных разделов языка. Введение LSP является одним из системообразующих аспектов во время изучения дисциплины «Иностранный язык», где LSP выступает как функциональная разновидность литературного языка, обслуживающая профессиональную сферу общения. Во всем этом комплексе на этом этапе английский язык не только способствует повышению общей культуры студента-международника, но и является одним из средств его будущего профессионального роста, так как обучение языку идет с привлечением профессионально-ориентированных материалов по всем областям специализации. Тематические тексты, разного рода упражнения и задания учебных материалов для раннего этапа формируют профессионально необходимые компетенции – ОК-1 (обобщение, анализ, восприятие информации); ОК-2 (умение системно мыслить, выявлять международно-политические и дипломатические смыслы и значения проблем, попадающих в фокус профессиональной деятельности); ОК-3 (способностью к самостоятельному обучению новым методам исследования). 
Второй этап иноязычной речевой подготовки предполагает дальнейшее обращение к LSP, когда происходит формирование профессионально-направленных знаний через введение научной и художественной литературы, аутентичных текстов, реферирования, аннотирования текстов профессиональной направленности. Профессионально-направленное чтение помогает студенту быстро извлекать информацию из текста и передавать ее, используя новый активный словарь. У студентов надо сформировать обязательную потребность ведения собственного словаря-тезауруса для пополнения знаний. Профессионально-направленное чтение студентов необходимо рассматривать как одну из подсистем в общей системе их творческой интеллектуально-познавательной деятельности. Для этого следует научить разным видам чтения (поисковому, просмотровому, изучающему). Очень важную роль играет изучение общественно-политической лексики, языка СМИ, страноведения, художественной литературы в рамках самостоятельного и домашнего чтения. Тематические тексты для студентов-международников должны быть информативны, содержать познавательную ценность с обязательными реалиями исторического, географического, социально-бытового характера страны изучаемого языка. Тематическая и профессиональная направленность текстов определяет их содержательную специфику. Тесты содержат наиболее информативные языковые единицы, функционирующие в данной специализации. Чтение аутентичных текстов направленной тематики на английском языке оказывает влияние на формирование профессионально-значимых качеств, образовывает профессиональную культуру студентов, поскольку требует от них самых разнообразных мыслительных операций: сравнения и обобщения, анализа и синтеза, абстрагирования и конкретизации. На втором этапе происходит формирование профессионально значимых компетенций – активное владение английским языком, умение применять его в будущей профессиональной деятельности (ПК-3); ведение переписки на иностранном языке (ПК-5). На данном этапе также формируются: 1) способность выполнять двусторонние устно/письменные переводы профессиональной направленности (ПК-6), 2) умение составлять проекты соглашений, контрактов, программ мероприятий (ПК-8), 3) умение профессионально работать с материалами СМИ (ПК-14).
При формировании в вузе иноязычной профессионально-коммуникативной культуры студентов-международников необходимо помнить о специфике профессиональной подготовки данной категории направления «Международные отношения». Эта специфика заключается в том, что студентов необходимо обучать не только профессиональным умениям и навыкам, но и готовности принимать решения в конкретной ситуации при осуществлении в дальнейшем профессиональной деятельности на иностранном языке с учетом контекста ситуации, особенностей языка в стране пребывания, экстралингвистических факторов, обусловливающих ведение переговоров. 
Для достижения высокого уровня профессионально-коммуникативной культуры будущего профессионала-международника необходимо использование периодических изданий по профилю, что ведёт к взаимодействию кафедры английского языка со специальными кафедрами и что позволит студенту увидеть современное состояние дел в области профессиональных интересов. 
В последнее время ведущее место в инновационно-технологическом обеспечении профессиональной языковой подготовки студентов-международников занимает внедрение новых мультимедийных информационных технологий, которые формируют профессиональные умения и навыки обработки информации. Использование Интернет-технологий также предоставляет возможность активно использовать цифровые аудио/видеокурсы, новостные каналы, тематические эпизоды художественных фильмов.
Опыт преподавания иностранных языков в МГЭИ показывает, что эффективность профессиональной подготовки по английскому языку студентов-международников во многом зависит от используемых учебников и пособий, которые должны быть составлены с позиций компетентного коммуникативно-деятельностного и профессионально-направленного подходов, должны содержать лингвострановедческий материал с обязательными комментариями, предваряющими и заключающими этот материал, должны иметь серию упражнений и заданий по анализу текстов. Это самые важные, но далеко не полные требования, которые должны быть предъявлены к учебно-методическим пособиям по иностранному языку.
При формировании иноязычной профессионально-коммуникативной культуры нельзя забывать и о важном элементе культуры профессионального общения – самопрезентации или умения подачи самого себя [10]. Технике самопрезентации, как и многому другому, необходимо учиться. Основными мотивами самопрезентации являются: стремление к развитию отношений с людьми; самоутверждение личности; необходимость профессиональной деятельности. При высокой конкуренции на рынке труда недостаточно быть квалифицированным специалистом – необходимо создать собственный привлекательный профессиональный имидж. Немаловажное значение в профессиональном общении играет роль личного обаяния. Это и природные качества (коммуникабельность, эмпатичность, рефлексивность, красноречивость), которые можно постоянно совершенствовать, и характеристики личности как следствие образования и воспитания. К ним относятся нравственные ценности, психическое здоровье, владение набором человеческих технологий (межличностное общение, способы разрешения конфликтов и т.д.). Качества, связанные с жизненным и профессиональным опытом личности, играют важную роль и приходят постепенно в результате постоянного самосовершенствования. 
По результатам вышесказанного видно, что в основном формирование иноязычной профессионально-коммуникативной культуры:
· идет через профессиональную языковую подготовку студентов-международников, которую можно рассматривать как отдельное направление в теории и практике профессионального образования;
· основано на формировании профессионально значимых компетенций;
· требует создания учебной коммуникативной среды;
· должно быть основано на применении учебно-методических пособий, подготовленных с учетом специфики формируемых компетенций; 
· базируется на применении инновационных технологий;
· подразумевает умение преподнести себя.
Данная профессионально-коммуникативная иноязычная культура, реализуясь в соответствующих видах и формах человеческой активности, производит новые виды и программы деятельности, поведения и общения. Задача педагога, опираясь на предшествующий опыт поколений, сохраняя, корректируя и развивая все накопленное веками, спроецировать эту культуру на современного студента, учитывая реальные изменения в жизни общества. 
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Для современных условий развития системы образования культурная недостаточность общества и подрастающего поколения в особенности продолжает оставаться актуальной, хотя определенные положительные тенденции в сторону улучшения ситуации уже наметились. Причиной тому безусловное вмешательство российского правительства в работу СМИ, внедрение разнообразных национальных культурных программ, жесткая внешняя политика нашего государства, в том числе простимулированная событиями, связанными с Крымом и Украиной. Попытки вернуть гражданские и нравственные идеалы российскому обществу, вырастить новые поколения нравственно здоровых, образованных и патриотически настроенных молодых людей не могут не касаться содержательной базы образования. В этом контексте формирование ценностного отношения к русскому языку приобретает государственное, национальное значение.
Не нужно доказывать тот факт, что определенный уровень владения родным языком создаёт для человека необходимые предпосылки для активного и компетентного участия в прогрессивных преобразованиях общественной жизни, профессиональной сфере и повседневных ситуациях межличностного общения. Культура родного языка позволяет личности развиваться, заниматься самообразованием и самовоспитанием в заданной ею для собственного роста индивидуальной и профессиональной траектории. Язык в определенном смысле слова становится средством осуществления непрерывного образования, которое позволяет человеку, небезразличному по отношению к своей профессиональной деятельности и значимости, оставаться актуальным и востребованным на современном рынке труда, в меняющихся экономических условиях.
Однако при этом очевидная значимость и ценность культуры родного языка для гражданина, для специалиста, обусловленные его принадлежностью к национальному достоянию, по сути остаются только на словах и на бумаге. Существует целый ряд противоречий, которые отмечались ранее [5, с. 12–13], но продолжают оставаться как факты действительности современного культурно-образовательного пространства, находя подтверждение своему существованию новыми свидетельствами и примерами.
Первое противоречие носит общекультурный характер и проявляется в двух аспектах. Во-первых, это несоответствие культуры будущего и работающего специалиста требуемому современным социумом уровню общей и профессиональной культуры, проявляющейся в том числе в уровне владения русским языком; во-вторых, это разрыв между провозглашённой идеей непрерывного образования как организующего принципа всей системы образования, гарантирующего непрерывное разнонаправленное культурное развитие человека, специалиста, и реализацией данной идеи. Последнее позволяет констатировать прерывистость образовательных процессов в отдельных отраслях, моноаспектность и индифферентное отношение к развитию уровня владения языковой культурой обучающихся.
Обратимся к данным ЕГЭ 2014 г. Из участвующих 714 242 человек (в 2013 – 781 991) на высокие баллы (от 80 до 100) работу написали 13,26% участников (в 2013 году – 14%). Средний балл снизился по сравнению с прошлым 2013 годом на 0,9 и составил 62,5 балла. При этом количество высокобалльных работ (80–100 баллов) составил 13,2%, а их процент – 13,2% [10]. Анализ типичных ошибок указывает на слабую сформированность лингвистической и языковой компетентности. Если конкретнее, то это, например, недостаточность словарного запаса, невладение нормами сочетаемости слов, неразличение синонимов и паронимов; неумение образовывать определенные грамматические формы и проч. [7]. Именно с таким «скудным» багажом, в котором коммуникативная компетентность также слабо сформирована (иначе быть не может при недостаточном уровне сформированности лексической и грамматической оставляющей речи), студент 1-го курса начинает «постигать» фундаментальные основы науки и будущей профессиональной деятельности. Преподаватель, вместо того чтобы заниматься развитием культуры родного языка в направлении ее профессиональной составляющей, вынужден «доделывать» работу школы. Кроме того, наш опрос вузовских преподавателей выявил, что уровень выпускных квалификационных работ с точки зрения грамотности в широком смысле слова стабильно «троечный». Причем это такой уровень, который не свидетельствует в пользу непрерывного образования и о попытке работать над своим речевым обликом. Анализ различных курсов повышения квалификации также не затрагивает вопросов, связанных с профессиональной культурой родного языка, а тем не менее, сегодня это есть насущная проблема. Также по нашему опросу большинство учителей школы и определенная часть преподавателей вузов обозначают среди собственных недостатков неумение обобщить, сформулировать по требованиям научного стиля, выстроить логическую цепочку рассуждения, не говоря уже об элементарной правописной грамотности. Мало того, сами учащиеся школ и студенты вузов указывают на недостаточную грамотность учителей и преподавателей.
Классическое гуманитарное образование царской России формировало людей грамотных, владеющих словом, умеющих критически мыслить, чего нельзя сказать о современной системе образования, обросшей инновационными технологиями, погрязшей в реформах, которые абстрагировались от личности обучающегося и сосредоточились на изобретении всевозможных компетенций, которые зачастую проверить нельзя, поскольку это вопрос времени и профессионального опыта. 
Из всего сказанного следует определенный вывод: «троечный» специалист, а это в нашем случае касается педагогов вообще и в частности филологов, не может привить ценностное отношение к родному языку обучающимся; кроме того, отсутствие в системе повышения квалификации такого компонента, как профессиональная языковая культура, не позволяет положительно решать вопрос в пользу непрерывности образования именно в данном направлении.
Второе противоречие носит личностно-индивидуальный характер и обнаруживается между провозглашённой личностной направленностью обучения и образования, обращённого к индивидуальности обучающегося, и отсутствием индивидуализации в процессе обучения применительно к формированию, развитию, корректировке и совершенствованию языковой культуры будущих и работающих специалистов. Данное противоречие легко иллюстрируется практикой. При средней наполняемости в 20 человек группы студентов на практических или семинарских занятиях организовать индивидуализацию обучения по отношению к каждому – весьма трудоемкое занятие. Осуществить личностно-индивидуальный подход к каждому студенту возможно – теоретически. Это означает разработку индивидуальной образовательной траектории, предполагающей дифференцированный и разноуровневый подход, что реализуется через организацию самостоятельной работы студентов как аудиторного, так и внеаудиторного характера. Однако если обратиться к элементарной арифметике, то мы поймем, что на практике выполнить это, скорее, невозможно. Во-первых, количество студентов разных курсов в итоге дает такое число, при котором осуществить индивидуализацию возможно, только ориентируясь на единицы. Во-вторых, количество дисциплин, закрепленных за преподавателем, как правило, не равно одному. Оптимально – 3–4 дисциплины. При нагрузке 3–4 пары ежедневно преподаватель не в состоянии качественно готовить дифференцированные и разноуровневые задания и проверять нескончаемый поток работ. А формирование культуры родного языка требует постоянного контроля, особенно в современной ситуации, когда уровень грамотности молодежи недотягивает даже до средней планки. Отказаться от нагрузки во имя индивидуализации обучения студентов преподаватель не может, поскольку экономические условия не позволяют этого сделать. Но это уже проблема другого рода. В общем и целом, гораздо проще преподавать, ориентируясь на среднестатистического студента, чем тратить время на разработку большого количества разнообразных заданий и схем их организации. Вывод, который напрашивается само собой, также во многом связан с учителем, преподавателем, с их степенью квалификации, уровнем профессиональной грамотности, которые позволяют при всех трудностях учебного процесса методически верно его организовать и учесть личностную составляющую аудитории обучающихся. 
Противоречие образовательного характера касается существующей необходимости формирования и развития общей и профессионально-ориентированной языковой культуры обучающихся разных этапов системы образования на деятельностной основе применительно к реальным ситуациям общения. Обозначенное предполагает интерактивные способы обучения, самостоятельную, творческую и исследовательскую работу. Однако в большинстве своем способы деятельности обучающихся носят репродуктивный и частично поисковый характер. Такую работу проще организовать, она меньше требует подготовки того же учителя или преподавателя. Результат такой работы легче проверять. Решение кейс-задач, написание эссе, выполнение исследовательских работ, например, применительно к формированию языковой культуры специалистов требует опять же определенной методической и профессиональной квалификации. Поэтому можно прийти к такому выводу, как: среднестатистический работник образования не стремится, по понятным причинам, усложнять себе еще более жизнь, поэтому использует то, что требует с его, в первую очередь, стороны меньших интеллектуальных затрат; учитель, преподаватель-«троечник», скорее, вообще не способен создать действенный и методически грамотный интерактивный образовательный продукт. Словом, проблема опять-таки в личности учителя, преподавателя.
Следующее отмечаемое нами противоречие носит социальный и дидактический характер, предполагая:
- несовпадение провозглашённых в образовании тезисов о русском языке как языке с особой социальной и личностно формирующей миссией, о повышении языковой культуры обучающихся любого этапа системы образования и содержания обучения, в котором изучение родного языка не относится к приоритетным направлениям;
- несовпадение общественно значимого статуса родного языка в культурном освоении действительности, в процессе профессионального становления, развития и самосовершенствования специалиста как важного средства эффективной и успешной самопрезентации и отношения обучающихся, особенно молодёжи, к языку, не рассматривающих его как культурную ценность. 
Заявляя, с одной стороны, о государственном значении языка и языковой культуры профессионального работника, мы почему-то – при констатации плачевного состояния культуры родного языка у подрастающего поколения – минимизируем количество часов на русский язык в школе, а входящий в силу ФГОС 3+ для системы ВПО, продолжая намеченную ранее линию, вообще игнорирует, правда наряду со многими другими общегуманитарными дисциплинами, обучение культурноречевым и стилистическим нормам, риторике и ораторскому мастерству, деловому общению в вузе [9]. Некоторые вузы, воспользовавшись тем, что разрешено официально самим определять содержание образования в рамках того или иного направления профессиональной подготовки, исключили большинство общегуманитарных дисциплин из учебного плана. В их числе также оказались дисциплины, отвечающие за речевой облик будущего специалиста. А между тем низкий уровень языковой культуры как показатель функциональной безграмотности становится прямой угрозой для демократии, причиной экономических потерь [1; 2; 6] и т.д. Напомним себе, что в целях разрешения данной проблемы Правительство Российской Федерации разработало Проект Федерального закона от 2001 г. «О русском языке как государственном языке Российской Федерации» и Постановление № 483 от 27.07.2001 г. «О Федеральной целевой программе «Русский язык». Данные документы были направлены на создание условий для возрождения у граждан нашей страны чувства гордости за родной язык, отражающий культурные и исторические традиции русского народа.
Вспомним также Концепцию федеральной целевой программы «Русский язык (2006–2010 годы)» [3], в которой отмечался факт снижения профессионального уровня работников во всех сферах народного хозяйства. Именно этот факт обусловил на тот момент разработку и реализацию мер по усилению роли русского языка в сохранении единого образовательного и культурного пространства в РФ. Все в целом предполагало увеличение количества выпускников системы общего и профессионального образования с высоким уровнем владения русским языком. Однако чуда не произошло, и мы не можем говорить о том, что есть существенные подвижки в нужном направлении. Несмотря на это, мы теперь уже, получается, не заинтересованы в том, чтобы поднять авторитет языка и культуры родного языка. Естественно, молодежь, наблюдая подобные разногласия в политике и существующей практике, не может проникнутся идеей значимости речевого облика как характеристике высококвалифицированного специалиста и проч.
В связи со сказанным хочется продекламировать из В.В. Маяковского: «Послушайте! Ведь, если звезды зажигают – значит – это кому-нибудь нужно?» Напрашивается по ассоциативному переносу вывод: мы понимаем, что культура родного языка имеет национальное и государственное значение как показатель нравственности и гражданской ответственности, патриотизма человека; при этом языковая грамотность специалиста, его речевой облик есть свидетельство его профессионализма, квалификации и конкурентноспособности; однако система образования не заботится о формировании требуемого современным социумом уровня родного языка, как специально искореняя все дисциплины, которые направлены именно на формирование человека грамотного, обладающего способностью мыслить и говорить   –   значит,   это   кому-нибудь   нужно!
И все-таки в 2014 году В.В. Путин подписал Указ «О совете при президенте Российской Федерации по русскому языку», который займется развитием русского языка и укреплением его позиций за рубежом. О необходимости создания такого совета президент заговорил в 2013 году, выступая на Российском литературном собрании. Именно тогда прозвучала обеспокоенность общим снижением грамотности и пренебрежением к правилам русского языка. По поводу деятельности данного совета были высказаны разные мнения, в том числе и такие, что работа совета, скорее, будет бессмысленной, так как влияние такого рода усилий на развитие языка минимально, или же что чиновники очередной раз получат возможность навязывать общественности свои убеждения и вкусы, и никакой практической пользы эта функция не принесет [8].
Выход из создавшейся ситуации видится в следующем:
- вернуть школьные дисциплины русский язык и литературу на прежний уровень объема часов (ведь именно хорошее гуманитарное образование, в основе которого лежат данные предметы, становится базой для дальнейшего образования и развития индивида); сделать обязательной в вузе дисциплину, связанную с культурой родного языка – пусть временно, пока готовность выпускника школы не будет полностью соответствовать требованиям обучения в вузе;
- усилить внимание к профессиональной подготовке педагогических кадров школы и вуза в аспекте речевой грамотности в системе ВПО, повышения квалификации и переподготовки работников образования; вырастить неравнодушных к родному языку учителей и преподавателей, независимо от их профиля, способных стать образцом для подражания для обучающихся именно в аспекте владения культурой родного языка.
Соблюдение двух приведенных условий позволит разрешить и остальные противоречия, если последовательно и системно осуществлять на всех уровнях формирование и развитие ценностного отношения к родному русскому языку. В конечном счете, именно осознание каждым значимости собственной грамотности, реализуемой в профессиональной и общекультурной деятельности, в контексте национальной ценности, поможет нам вывести на качественно иной уровень все сферы научной и культурной деятельности.
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ЭВОЛЮЦИЯ ПОНЯТИЯ «ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ГРАМОТНОСТЬ»
В ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ И ПРАКТИКЕ

THE EVOLUTION OF THE CONCEPT OF “FUNCTIONAL LITERACY”
IN EDUCATIONAL THEORY AND PRACTICE

Статья рассматривает интерпретацию понятия «функциональная грамотность» с момента появления термина и до современного этапа развития педагогической науки. Определяется место функциональной грамотности в контексте уровней образованности, связанных с ведущими новообразованиями возраста на начальной, основной и средней ступенях обучения. Делается вывод об изменчивости содержания понятия, что связано с социальными запросами.
The article examines the interpretation of the concept of “Functional literacy” from the occurrence of the term to the present stage of pedagogical science development. 
The article determines the place of functional literacy in the context of the education levels associated with the new leading formations at the primary, key and secondary levels of education. The author comes to the conclusion that the variability of the concept is related to the social needs. 
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Современное развитие России выдвинуло образование в один из общенациональных приоритетов. От модернизации сферы образования напрямую зависят успехи в социально-экономическом развитии, поскольку система образования создаёт самый главный ресурс – человеческий потенциал, который выступает как основной фактор обновления страны. 
Термин «функциональная грамотность» возник как противопоставление устаревшему понятию «грамотность», подразумевавшему лишь умение читать и писать. По мнению Б.С. Гершунского, грамотность полиструктурна, поэтому ее формирование становится приоритетной задачей во многих странах.
Функциональная грамотность – тот уровень образованности, который может быть достигнут учащимися за время обучения в основной школе. Ориентация на ее формирование позволит преодолеть чрезмерный академизм нашего школьного образования, приблизить его к проблемам, имеющим актуальное значение для сегодняшней, современной жизни учащихся. Кроме того, в результате реализуются все три функции знания: онтологическая (знание как знание), ориентировочная (умение выбрать и применить строго определённое знание; ориентация среди многих знаний), оценочная (на уровне предвидения последствий того или иного действия; соотнесение с правилом, алгоритмом) [6,
с. 25].
Взаимосвязь теории и практики – ведущий принцип в формировании функциональной грамотности учащихся. Среди достижений цивилизации грамотность является наиболее значимым в развитии человека и общества, поскольку выступает одним из факторов социального благополучия. В последней четверти 20 века в исследованиях, посвященных проблемам образования, большое место уделялось именно изучению функциональной неграмотности – и не только взрослых людей, но и школьников. 
Согласно определению ЮНЕСКО, «функционально неграмотным является тот, кто не может участвовать во всех тех видах деятельности, где грамотность необходима для эффективного функционирования  и  развития  его  самого,  группы и  общины,  членом  которой  он  является». 
Рассматриваемое явление, будучи социально-педагогическим, исследуется философами, социологами, педагогами, психологами и другими как состоявшийся факт, феномен, имеющий место и негативные последствия для человека и общества, как фактор риска в современной цивилизации.
Однако традиционно общая формулировка о том, что школьное образование должно готовить человека к жизни, не обеспечена конкретным содержанием и деятельностью учащихся, конкретными рекомендациями учителю о тех путях и средствах, с помощью которых достигается определённый уровень образованности учащихся, достаточный для позитивной социальной адаптации, минуя стрессовые ситуации и разочарования в собственных возможностях.
Для этого необходимо:
1) определить круг знаний и навыков, совокупно выраженных в умениях, характеризующих функциональную грамотность;
2) выявить связь структуры и содержания функциональной грамотности с содержанием школьного образования;
3) выявить дидактические возможности и роль предмета «Иностранный язык» в формировании функциональной грамотности учащихся;
4) определить сферы знания, в которых проявляется функциональная грамотность;
5) грамотно скорректировать (адаптировать) содержание учебных программ, освоение которых необходимо для достижения функциональной грамотности как уровня образованности человека.
В педагогической науке понятия «функциональная грамотность» и «функциональная неграмотность» являются относительно новыми. Они появились в конце 60-х годов прошлого столетия и впервые как международная проблема, касающаяся развитых стран мира, были обозначены в документах ЮНЕСКО.
Генеральная конференция ЮНЕСКО (10-я сессия, Париж, 1958 г.) рекомендовала всем странам при проведении переписи населения считать грамотными лиц, умеющих читать с пониманием прочитанного и написать краткое изложение о своей повседневной жизни [3, c. 227].
С середины 70-х годов в международной практике происходит переосмысление понятия «грамотность», происходит расширение данного понятия. На всемирном конгрессе министров просвещения по ликвидации неграмотности (Тегеран, 1965 г.) был предложен термин «функциональная грамотность», а в 1978 году пересмотрен текст рекомендации о международной стандартизации статистики в области образования, предложенный ЮНЕСКО. Согласно новой редакции этого документа, «функционально грамотным считается тот, кто может участвовать во всех видах деятельности, в которых грамотность необходима для эффективного функционирования его группы и которые дают ему также возможность продолжать пользоваться чтением, письмом и счетом для своего собственного развития и для развития общины» [11, c. 19]. 
Таким образом, конкретное содержание понятия «грамотность» менялось исторически, расширяясь с ростом требований общества к развитию индивида.
Вопросы формирования функциональной грамотности школьников рассматривали в своих работах П.Р. Атутов, Б.В. Гершунский, В.А. Ермоленко, И.В. Зимняя, Ю.В. Кулюткин, О.Е. Лебедев, А.А. Леонтьев, А. М. Новиков, Л.М. Перминова, Р.Л. Перченок, Т.И. Шамова, И.В. Шутова.
К концу 20 века произошли изменения в содержании и понимании функциональной грамотности, вызванные переходом человечества к постиндустриальному обществу.
Выражение «функциональная грамотность» уже связывается с определённым, повышающимся уровнем владения письменным словом и общего образования, необходимым для того, чтобы функционировать в изменяющемся мире.
А.С. Тангян с учётом различных определений, в частности, данного ЮНЕСКО, и тех возрастающих требований, которые предъявляются в современных условиях к уровню грамотности, даёт следующее определение функциональной грамотности: «Минимальная функциональная грамотность означает повышаемый по мере развития общества и роста потребностей личности уровень знаний и умений, в частности умения читать и писать, необходимый для полноправного и эффективного участия в экономической, политической, гражданской, общественной и культурной жизни своего общества и своей страны, для содействия их прогрессу и для собственного развития [8, с. 38-45].
А.Н. Леонтьев под функциональной грамотностью понимает умение решать жизненные задачи и проблемы [9].
О.Е. Лебедев указывает, что функциональная грамотность – тот уровень образованности, который может быть достигнут учащимися за время обучения в основной школе [6, с. 3].
По мнению В. А. Ермоленко, Р.Л. Перченок, С.Ю. Черноглазкина, функциональная грамотность представляет собой «…сформированную на нижней границе оптимальности интегральную способность человека успешно действовать (осуществлять свою жизнедеятельность) в обществе, конструктивно используя накопленный информационный багаж в различных ситуациях, возникающих в рамках той предметной сферы, и к которой преимущественно принадлежит содержание этого багажа» [4, с. 86].
Существенный вклад в представление о функциональной грамотности внёс П.Р. Атутов, который отметил, что функциональная грамотность имеет два аспекта. Первый аспект связан с вооружением учащихся необходимым и достаточным объёмом знаний, умений и навыков, обеспечивающих возможность вхождения школьников в будущую деятельность, имея достаточную базу для эффективной практической работы на протяжении длительного периода. Второй аспект связан с формированием мотивов для непрерывно совершенствования своих знаний, умений и качеств личности, позволяющих всегда быть в деловой форме и постоянно и чутко реагировать на систематически изменяющуюся информационную и технологическую обстановку.
В. А. Ермоленко развивает представление о функциональной грамотности как двухкомпонентной структуре: с одной стороны, определяемой базисными компетенциями (технологический компонент), с другой стороны, качествами личности, также необходимыми для успешного функционирования человека в обществе, его развития и саморазвития личности (личностный компонент). Кроме того, В. А. Ермоленко в структуре функциональной грамотности выделяет «ядро», которое определяется имеющимся на сегодня уровнем общего образования, и «оболочку», отражающую новое содержание функциональной грамотности, связанное с изменениями в различных сферах общественной жизни, наличие которой и предполагает повышение уровня общего образования [5, с. 27-28].
Б.С. Гершунский приводит тезис о некотором образовательном минимуме, воплощенном в понятии «грамотный человек», он подчёркивает пропедевтический смысл грамотности как ступени, необходимой и обязательной для последующего становления личности: «…грамотность-это необходимая ступень и образованности, и профессиональной компетентности, и культуры человека. Она должна содержать в себе «эмбрионы», ростки каждого из последующих этапов становления личности» [2].
Особое значение в понимании роли функциональной грамотности придаётся развитию её второго – личностного компонента. Содержание этого компонента определяется ключевыми компетенциями, среди которых называются: автономность в принятии решения; способность к нововведениям; коллективный дух и способность к сотрудничеству в рамках различных общественных групп в производственной сфере; стремление к высокому качеству; способность к анализу; способность учиться и передавать дальше приобретённые знания.
А.М. Новиков включает в базовые компетенции не только такие сквозные умения, как:
- работать на компьютере, пользоваться базами и банком данных;
- экологические и экономические знания, знания в области коммерции, технологий, маркетинга и сбыта, защиты интеллектуальной собственности…
Автор относит к ним такие качества личности, как:
- самостоятельность действий, творческий подход к любому делу, готовность постоянно учиться и обновлять свои знания;
- гибкость ума, способность к системному и экономическому мышлению;
- умение вести диалоги и сотрудничать в коллективе, общаться с коллегами [5].
В.А. Ермоленко, Р.Л. Перченок, С.Ю. Черноглазкин в своём исследовании рассматривают процесс формирования функциональной грамотности. Чтобы более точно определить, что такое функциональная грамотность, авторы выходят за рамки содержания этого понятия как такового, рассматривают его в более широком смысловом контексте.
Понятие «функциональность», по мнению авторов, можно семантически интерпретировать как результативность достижения целей. Сложнее обстоит дело с понятием грамотности. Очевидно, что грамотность отражает некоторую первую, нижнюю ступень овладения функциональностью действий по её реализации. Грамотность можно рассматривать как системную способность человека успешно выполнять несложные целенаправленные действия. При этом грамотность может быть общей и специальной. Общая грамотность традиционно отражает способности человека к чтению, счёту, письму. Специальная грамотность заключается в сформированных способностях к выполнению несложных предметных действий в специальных сферах [4, с. 85–86]. 
На более высоких ступенях развития способности к действиям в специальных сферах функциональная грамотность последовательно обретает форму функциональной компетентности и функциональной культуры, характеризуясь рядом понятий [4, 7, 10].
И.В. Шутова в своём исследовании, анализируя функциональную грамотность с точки зрения образованности, под уровнем образованности понимает «качество личности, характеризующее её способность решать задачи познавательной, ценностно-ориентационной, коммуникативной и преобразовательной деятельности, опираясь на освоенный социальный опыт» [10, с. 24]. Автор отмечает, что при употреблении термина «уровень образованности» знания, умения и навыки перестают быть основным результатом образования, но становятся средствами решения человеком задач различного характера. Главным же результатом общего образования становится уровень образованности.
Согласно представлениям некоторых исследователей (О.Е. Лебедев, Л.М. Перминова, А.И. Тряпицына, И.В. Шутова и др.), в зависимости от типа жизненных задач, которые способен решать человек, выделяются три уровня образованности, связанные с ведущими новообразованиями возраста на начальной, основной и средней ступенях обучения: уровень элементарной грамотности, уровень функциональной грамотности, уровень компетентности. 
Приведём краткое описание вышеуказанных уровней:
- элементарная грамотность – способность использования основных способов познавательной деятельности, таких, как чтение, письмо, компьютерная грамотность (как язык) для достижения элементарных ближайших целей своей деятельности;
- функциональная грамотность-это способность решать стандартные жизненные задачи в разных сферах жизнедеятельности;
- компетентность: 
· общекультурная – уровень, достаточный для творческой и деятельностной самореализации личности, ориентирующейся в ценностях широкого культурного пространства, а также способность личности оценивать границы собственной компетенции; 
· допрофессиональная – уровень, достаточный для осознанного выбора профессии и успешного обучения в вузе; 
· методологическая – уровень, достаточный для самостоятельного исследования подхода к решению широкого спектра задач как теоретического, так и практического характера [10, с. 25].
На наш взгляд, наиболее полно вопрос о формировании функциональной грамотности представлен в работах Л. М. Перминовой, которая, исследуя данный процесс в отношении учащихся основной школы, опирается на предшествующий опыт и выделяет две его составляющие:
- содержательно-деятельностную, характеризующую «технологическую» базу жизни человека и общества и включающую:
1) общие учебные умения, формируемые в 5–9 классах; 
2) «функциональные» межпредметные умения, дающие возможность практического применения системы знаний для решения типовых жизненных и образовательных задач;
3) практические умения взаимодействия человека с социальными институтами города (умения социальной технологии, социальной коммуникации и социальной адаптации);
4) предметные базовые и дополнительные знания и умения, необходимые для продолжения общего и/или профессионального образования;
- потребностно-мотивационную, характеризующуюся готовностью и способностью:
1) к повышению уровня образованности;
2) к выбору профессии, на основе самоидентификации с требованиями, предъявляемыми профессией, специальностью;
3) к коммуникативной деятельности в новой социокультурной среде, определяющую внутреннее, личностно-психологическое отношение к социуму [6].
Школьное образование, как указывают Л.М. Перминова и И.В. Шутова, должно быть направлено на формирование компетентности, а сензитивным периодом для формирования функциональной грамотности учащихся должен являться период обучения в основной школе [10], но не все учёные с этим согласны. К сожалению, функциональная грамотность не формируется в школьной практике, а больше идёт работа над формированием общеучебных умений и навыков, без опоры на личный опыт учащихся. Формирование функциональной грамотности является одним из важных условий для успешной социализации и адаптации учащихся в обществе, которое, развиваясь, корректирует само понимание данного понятия и таким образом обусловливает его актуальность для современности.
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